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PROLEGOMENA TO 'THE STUDY OF :L'H.J:I SAN  BLAS
LANGUAGE OF PANAMA

By J. DYNELEY PRINCE
INTRODUCTION

ITE Tuide, or San Blas, Indians of Tanamé number approxi-
T mately fifty thousand souls, nearly all of whom live in the
Panamanian province of Colon, which extends westward
from the city of Colon. They seem to hate a political organization,
or a tribal federative system, as they have informed the writer
that they recognize a head-chief, sagle, whose function is to arbitrate
between the lesser chieftains presiding over the various communitics.
These Indians will seldom if ever permit any whites within their
territory farther than half a day’s journey, in order that the stran-
gers may not spend the night among them. This precaution, ac-
cording to the Indians’ own statement, is to avoid any possibility
of blood mixture, of which they have a great horror. In fact, their
dislike of the Panamanians is due largely to the mongrel character
of that people, whom the San Blas look upon with contempt.

The San Blas disclaim all racial connection with other tribes,
even with the Cuna of Darien, although the Cuna and San Blas
dialects are very similar and the Cuna also call themselves Tulé.
The language of the Chuguenague tribe of Darien and that of the
Bayamo clan on the Pacific side, the San Blas say, are quite different
from their own, but this statement should be substantiated, when
possible, by a study of the idioms in question.

Mr I. N. De Long of Cristobal in the American Zone was for-
tunate enough to enjoy the very unusual opportunity of accompany-
ing an expedition undertaken by some priests to the San Blas city
of San José de Nargana, where a missionary is tolerated. Here Mr
De Long took the accompanying photographs (pls. viI—vimn), which
admirably illustrate the physieal characteristics ol these Indians
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and show them in their own home. He says in his letter to me of
November 7, 1911:

*“This town is 105 miles from Colon in a southerly (scil. westerly?) direction
and is built upon one of a hundred small islands which are, for the most part,
covered with cocoanut trees, presenting a very pretty view. The Indians live
upon cocoanuts, tropicel fruits, and other ‘husks’ not specified. The men come
ta Colon frequently, and there are evidences of advancing civilization, such as
guns, cooking pots, etc. At the village store, they had several cans of foodstuffs
and, of course, quite a supply of beer and spirits. This particular storekeeper
drew attention to his place by means of an Edison phonograph! It seemed most
strange to see the Indians gather about the instrument and chuckle over ‘Has
anybody here seen Kelly?* ™

From the above, it appears that at least the frontier folk of the
San Blas are beginning to become * Americanized,” although even
on their borders their rule against foreigners after dark still prevails.

The purpose of the present paper is to present to Americanists
a preliminary study of this peculiar idiom which the writer believes
is practically identical with the Cuna language of Darien, and dis-
tinctly, though distantly, connected with the Chibcha linguistic
stock of Colombia. Iis reasons for this view are set forth at length
in the following pages, which contain much matter never before
published and which may prove of assistance to further philological
work in this comparatively untouched field.

The material marked P. was obtained by the writer at Mount
Hope, in the American Zone, from twe intelligent San Blas Indians,
Ina Makchia and Ina Diséli, who were introduced to him through
the kindness of Mr A. B. Shippee of Mount Hope. The rest of
the San Blas vocabulary was contribuled, without philological
comment, hy Mrs Eleanor Yorke Bell of Colon, who has long had
an interest in these Indians, having published in the Swithsonian
Report for 1909 a description of the manners and customs of the
San Blas, with photographs.

PArT 1

PrONETICS AND MORPHOLOGY

Since a large part of the San Blas vocabulary, on which this
omparative study is based, comes from the kind contribution of
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Mrs Bell, the system followed in noting the San Blas words in the
grammatical sketch and glossary has necessarily been to observe
her use of the English values of the consonants (¢; ¢ always hard)
and of the Italian vowels (except ea = ¢ and oo = #). The vowels
in San Blas are clearly pronounced and arc rarcly indeterminate,
as, [or example, in the North American Algonquian dialects, so that
her method is not so defective with regard to the vowels as might
appear to the phonelician at first sight. The peculiar nature of
some of the consenants as observed by me is explained in the fol-
lowing Table of I'honetics, which should be carefully read before
proceeding to the study of the Glossary (note especially the Tenues
and sub 7'S; CH).

The Cuna material has been gathered from A. L. Pinart, Vocabu-
lavie Castellano-Cuna, Paris, 1890, and also [rom a manuscript
catechism in the Cuna language by Fr. Pedro de Llisa, Pequefio
Catecismo Cristiane, Panami, 1884. These Cuna words cited by
me are all noted in the Spanish system of arthography. The reader
will observe, however, that the j is the Spanish guttural j, while the
z is the South American Spanish hard s and not the lisped Castilian
th. The numerals in old Cuna in English notation in the following
comparative table of numerals are taken from Lionel Wafer, 4 New
Vovage and Description of the Isthmus of America,” 1500, reprinted,
and re-edited by George Parker Winship, Cleveland, 1903.

The Chibcha material has been culled from E. Uricoechea,
Gramitice de la Lengua Chibcha, Paris, 1871, in which work the
Spanish notation is alse used, with the exceptions that the g = harsh
ts and the x = ks and not the guttural of the clder Castilian. The
Chibcha v = the English short ¢ in pin.

The abbreviations SB. = San Blas; C. = Cuna; 'CH. = Chib-
cha; P. = Prince; B. = Bell; n., nn. = the numbered notes to the
Glossary.

Table of San Blas Phonetics

A pocepe of s, apparently in SB. sacke =C. caet ‘net’; n. 40; of gin SB. cowa =C.
hugiia=CH, gua ‘fish. -

Aspirate in SB. @4 ‘ke, it’ and similarly in SB. eckio=C. ifo, the aspirate
being represented by the -ck-; of. nn. 26; 55.  We find a prefized aspirate in SB.
hogur =C. ucir "Iu_mgr.'y; hunger’; cf. n. 3o; also in C. hugie=CH. gnua=SB.
oowa="fish.’'
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For the change of aspirate to sibilant, see CH-S to J.

B-G; see G-B.

B-P; see Tenues.

B-V: SB. ogovah=C. ocol ‘cocoanut’; SB. n-evak ‘air’; lit., ‘sky, day,’ and
SB. pl. ne evigana ‘the days'=C. ipé and also =5B. eba ‘sun.’

C-G see G- K; and on Tenues.

C( K)- P: SB. cockéno=curqgiiina CH. pouapeua ‘hat,” probably all from allied
stems; see Metathesis.

CH-N; see N-CH.

CH-S to aspirated J (=Fkh): SB. sudra =C. cheina=CH. ja (=kha) ‘wood.’

CHES b S \CH

CH-T: SB. atchiio=C. achii =CH. o 'dog.’

CH-TS; sce TS-CH,

C I constant: SB. ehichipna = C. chichiti ‘negro.’

D-G: SB. budoguizal =CH. bgvscua ‘die.'

D-N: SB. puduu=C. puntia ‘wind.'

D-T; see=Tenues.

E for A: C. talmal and telmal ‘sea’ (see Sail, Sea). Mercly a shight oversight
on the part of Pinart.

F-T: SB. fodohwey=C. tofae ‘play.” [ am doubtful as to the SB. form (B.).

G- B: SB. negssla=C. nabsa ‘earth’'; SB. bilagwéna=C. iuldbuena ‘twenty.'

G-D; see D-G.

G-K; see Tenues.

Gua-Cu: C. gudpin=CH.=cubun 'language.’

GUE-HWE; SB. pohwey=C. pogue 'cry.’

HWE-GUE; see G UE-HWE.

J-Y; SB. japane(y) =C. vapdne ‘smell.’

K-GG; see Tenues.

K-T; SB. kewalo=C. lipudle ‘river.” Perhaps an error on the part of B.
(see n. 45), although k-1 is a common phonetic change; cf. Canadian French
moiquié for meitié “half.'

L omitted in SB. cunai=C. cundli.

L-N: SB. qusley=C. quinégal ‘dance." Note SB. negssla=C. ndbsa ‘earth’
with the insert I.

Metathests is of not infrequent occurrence between the dialects; thus, SB.
(sYacke=caet ‘net's n. 40. Note also SB. kigle=C. cublégue=CH. cuhupea
‘seven,' and SB. cowagai=C, guenijal ‘sick’; nn. 49-50. In the latter instance,
the metathesis is ¢(k)=eo-g =gu(k)-c(k)-7 (=5 here, equivalent to SB. w).

N-CH;SB. ni — C. ni =CIH. chie ‘moon.” Doubtful (see n. 38). The % here
is probably the demonstrative element.

N- insert: SB. simmacke=C. elimague ‘speak’; also SB. muinticke=C.
miitignd ‘night.’

N-L:see L-NN.

N-M; see Verb: am-pe-iakse=an-pe-takse. N-M under the influence
of the following labial.
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AN UNUSUAL GROUF, OBTAINED WITH DIFFICULTY

SAN BLAS GROUP

I'he men dress in Eurnpean style, but the women rotain the native costime,  MNote the albing woman on the right.
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N-R; see R-N.

Palatalization; sce J-T.

R omitted in SB. cockeno =C. eurguina ‘hat'; possibly an inadvertence of B.,
but note SB. carbey=C. capié ‘sleep’ and see n. s0.

R-N: SB. suira=C. chodna ‘wood.’

S apocopated; see Apocope.

S.CH; perhaps the most common interchange between SB. and C. For
full examples, see n. 3. The sibilants S- CH are highly palatalized in these
languages=isy which appears both for Sand CH. See T'S-CH.

S-T; SB. 15=C, afi=CH. sisy ‘he, it'; SB. ##=C. tz=CH. st ‘water.’

T-CHjsee CH-T.

Tenues, The most striking feature of the SB. phonetic system is the abso-
lutely voiceless character of the tenues k(c)-p-, which are pronounced with no
aspiration whatever. This explains why Mrs Bell in SB. and Pinart in C. write
k(c)-p-t and g-b-d indiscriminately, representing the pure unaspirated tenues.
In the following texts every k-g; #-b; t-d are k-p-t.

T-F; see F-1. :

1-35; see S-1.

T5-CH; SB. siprigo and lsiprigua ‘whit

T5-5; see S-CIT.

V-B;see B-T.

X-T; see SB. ti=C, 11=CH. xze ‘wate

10 T 5y
*‘c&?ﬂ}.‘ '=C. !3:#::;;‘;1‘1

GRAMMATICAL =5
e plural is formed by
the ending -gon, -ganu, -cana, as macherédi " man,’ but macherégan ‘men’;

The SB. noun appears to be indeclinable, but t

ome ‘woman'; émecdna ‘women'; évi-gdna ‘days.’ The plural ending of
the pronouns, however, is -mal, male (also of the noun with pronominal
prefixes), as pe ‘thou’; pl. pe-mala ‘vou'; £ti; ati ‘he, it"; pl. ¢timala,
atmala ‘they’; an-ula-mala ‘my canoes.” DBoth these endings are the
same in Cuna, as chapi ‘tree’; pl. chapigana; ati ‘he’; pl. amal ‘they'
(Pinart, pp. 4-5). Nouus in SB. may be formed by the prefix ood-,
vol-, as ood-bott ‘boat’; ood-caceleh ‘canoe'; coimele ‘sail.’ The ending
-eds is used in hoth nouns and adjectives; macherédi ‘man’; serrédi
‘old'; nn. 42; 62.

The demonstrative pronominal element which also serves as the
definite article is #e-, as ne evi-gana ‘the days’; ne-gseacona ‘the lakes’
(the -gona (B.) probably =the pl. -gana). This demonstrative n-element
is also apparently found in verbs, as neckiosal ‘hear’; nn. 27; 53.

The persanal pronouns in SB., C., and CH. are as follows (P):

SE. . CH..
1 ani; an- ant hyeha
Thou pe (be) pe; be Misle
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114
He, it
She
We

You

They

AMERICAN ANTHROFOLOGIST

i'ti; ati

whi; ki ati; ome-
anmaia; ampigua;
ampogpela (dual)
pemala; pepagua;
pepagpeia (dual)
i timala; atnala;
pela; pelakwop;

[M. s, 14, 1912

ali 525
ati Si5Yy
nen; nenmal chie
temal mie
anal sysy

pelakwoppa(?)

SB. pela=C. ambali of general

pl, force,

See Mountain.

In SB. these pronouns are used as follows with the verb, accord-
ing to the data supplied to me by Ina Mékchia and Ina Diséli at
Mount Hope (see Introduction).
these Indians are in parentheses.

Thou

She

We

You

They

Thou

He

Me

pe-an-takse
p-an-takse
iti-an-takse
ati-an-tokse
ame-an-taksea
puna-an-iakse

pemala-an-iakse

ulmal-an-iakse
pela-an-takse

Us

Téksé ‘sea’ = (D.).

Thee

um-pe-lukse

Tlim; it

an-takse

an-iti-takse

Alternate forms admitted by

Her

an-ome-takse
am-puna-takse

pe-takse pe-ome-takse

pe-ifi-lakse pe-puna-takse
ili-pe-takse fli-takse (#ti-ome-takse)
ali-pe-takse (iti-puna-takse)
ome-pe-takse ome-takse (ome-lakse-ome)
prna-pe-takse puna-takse (puna-takse-tuna)
ampogpela-pe- ampogua-1li- anrpog-ome-takse

takse inkse

(anmala-pe-takse)

almal-pe-takse
pela-pe-taksa

anmala-iti-takse
pemala-iti-pe-
takse
almala-ilakse-ili
pela-takse-its

You

anmala-cme-takse
pemala-ome-pe-
takse
atmala-takse-ome
pela-takse-ome

Them

pepogpela-am-pelakse  an-lakse-(mela)

pe-an-tokse-(male)
p-an-takse-(mala)

ii-an-tekse-(mala)
ati-an-tokse-(male)

pemala-ani-pe-ltakse
pe-ickse-(mala)

1l-pe-lakse-pepogua
‘he s. you two,” or
-pemale ‘you,’ pl

ili-takse-(mala)
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She ome-an-iakse-(mala)  ome-pe-lokse-pefogua  ome-tokse-(mala)
‘she s. you two,’ or
-pemala, pl.

We ampogie (ewmala)-  ompigua (ammala)-an-
am-pe-takse-(mala) fakse-(amala)
You pemala-an-takse- pemala-lokse-(mala)
(male) pelakwop-an-takse(?)
They (eimal-an-takse-mala) (aimel-pe-takse-mala) pela-takse-amala
pela-an-takse-(mala)  pelo-pe-takse-tmule)  pelokwoppi-an-tnkse-
mnla(?)

The pronominal incorperation in SB. is much simpler than that
scen, for example, in Algonguian. 1o SB., the subject usually has
the first place, the ohject second, and the verbal element comes last:
thus, am(— an)-pe-takse ‘1 thee see’; pe-an-takse ‘thou me seest,’
etc. Yet this is not invariable, as they say: pela-takse-iti ‘they
see him,” with the object last, aud pepogpela am-pe-takse ' I see you,’
with objective prolepsis, It will be ohserved that there is no such
genuine assimilation of elements as appears in most of the languages
of North America. The pronominal clements are really not in-
determinate at all, as they are quite separable from the verb-stem
and vary only insignificantly from the independent pronouns. In
this respect, SB. is rather isolating than polysynthetie, so far as its
verbal system is concerned. This isolating character of the idiom
is more apparcnt when we look at such phrases as #i(pe)-abe-neca
‘where (abe) do vou live’ = neca ‘house,” the stem being uscd
verbally here. This abe is probable cognate with C. pia, [m_;e

‘where’; cl. also pi(pe)-abe-fani “whence come you?’

As to grammatical gender there is none at all, although a ‘she’
and ‘her’ form appear above. I have given this, simply because
my Indians informed me that they use the words for ‘woman’ = ome
and pune pronominally whenever it becomes necessary lo specily
or emphasize a feminine meaning.

The use of the pronouns as possessive prefixes emphasizes still
further the isolating character of the idiom; viz.,

an-tlit an-ulti-mala anmal-uli anmal-uly-male
‘my canoe’ ‘mv canoes’ ‘our canof’ ‘our canoes’
pre-nln fie-udip-mala pentil-uli ete.
‘thy canae’ ‘thy canoes’ ‘your canoe’
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+ig-ulu ete. itimal-uly
‘his, her canoe' ‘their canoe’

In C. the same system prevails, as an-molt ‘my horse'; pe-moli
‘thy horse,” ete.; but Pinart (p. 5) gives the special possessive forms
angait- ‘my’; pegati- ‘thy’; a, atigati, agati ‘his’; nengati ‘our’;
pemalgati or pemal ‘vour'; amalgati or amal ' their.’

My material does not extend as yet sufficiently to enable me to
state anything definitely as to the tense-system of the verbs. It
seems, however, to resemble that of the C., which uses prefixes,
reduplication, and Ablaut to distinguish between its tenses; cf, Pin-
art, pp. 5-6: an nao ‘I go'; an nanedi ‘1 was going'; an negua ‘1
have gone’; an-gueb-nao 'l will go.” In SB. the present may be
used for the future, as Sék am-pe-takse Colon-gini ‘ Jack, I will see vou
in Colon.’

I note in SB., moreover, that -gia seems to indicate a predicate,
as sitchigwa ‘black, he is black’; fsipugua ‘white, he is white’;
ichaguagua ‘he hates'; punalogua ‘girl, she is a girl,’ etc. This is
the same element seen in C. fegua ‘who?', and also in CH. gue,
as ge gue 'l am’; mue gue ‘thou art,’ etc.

Reduplication also plays some part in SB., as nane(y) ‘walk’ =
the same stem as C. nao ‘go’; seen also in C. mandsal ‘walk’ = CH.
nyn. The infixed -n- appears in such combinations as avaganeckioga
‘feel,” q. v. Note that ‘taste’ = eckioge, so that -u- may be the
prepositional element = ‘in’(?). Cf., however, the demonstrative
-n- seen in verbs, as #necktosak ‘hear.

The SB. numerals (P.) are as follows, given in comparison with
the .C. and the Old Cuna from Wafer (see above), pp. 167-168.
It will be observed that the Chibcha numerals also given below
differ perceptibly [rom_the SB.-C.

S (@S Old C. CH.
One kwénchakwa cuénchigne CONjugo ata
Two pogua FOCHUG pogual boza
Three pagua (pagua) pagua pauquak Hic
Four pakégue paguigna pakeguah niuvhica
Five atidle atdle eterrih hysca
nErcun S
Six nerkwa { > } indricah ta
nericun
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Seven Riig'le cublégus coogolal ctihupca
Eight pdbaka pabacd pankopah suliza
Nine pakébaka paquébdgue pakekopah aca
Ten ambégi ambégui anivego (sicl)  ubchihica
Eleven ambégi kakd ambégui cacd anivego

rwenchakwa cuenchigue conjugo

etc. ete. etc.

Twenty tilagwéna tuldbuena toolaboguah
Thirty tuldgwena-kakd- tuldbuena cacd

ambégi ambépui
Forty tilabégua (-poqua)  {uldpocua
Fifty titlabigun-fenfd- tuld pocua-cacd-

ambépi ambégui
Sixty tilapdgua tuld pagua
Seventy  titlapigua-kakd- tuld pagua-cacd-

ambépi ambégui
Eighty tilapakégua iuld paguégua
Ninety nilapakégua-kakd-  tuldpaguégua-cacd-

ambégi ambégui
Hundred tilaidle = tuld aidle

tula-aldle

The SB. numerals, like the adjectives, follow the noun, as:

macherédi pagua ‘two men'; punae pogua ‘two women'; mériki
sipiigo ‘white American’; an-wlu-mala pdgua ‘my three canoes,’
etc.

A study of the above table reveals the following facts. A redu-
plication of the g(k)- element appears in the SB.-C. pakégua-
paguégua ‘four,’ a lengthening of SB.-C. pagua-pagua ‘three’ and in
SB.-C. pakébaka-pdquébague ‘nine,’ a lengthening of SB.-C. pdbaka-
pabacd ‘eight.” This lengthening, like the similar phenomenon in
CH., seems to add one to the numeral thus treated (see just below).

Old C. anivego must be an error for amvego = SB.-C. ambégi-
ambégui ‘ten.’ Note also the interchange between I and rin SB.-C.
atdle = Old C. eterrah.

SB. kiig'le ‘seven’ is identical with old C. coogolah, whereas C.
cublégue ‘seven’ = CH. cuhupca and are apparent metatheses of
the same stem. Note also the apparent metathesis in Old C,
pakekopah ‘nine’ = SB.-C. pakébaka = paquébague, and sce nn.
49-50; or is pakekopah an error of Wafer's?
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Above nineteen, the &B.-C. numerals run by adding to the
score = Hilegwéna ‘twenty’; thus, ‘thirty’ = a score and ten;
‘forty’ = two scores; ‘fifty’ = two scores and ten, ete.

Note in CH. mica ‘three’ and its lengthened form muyhica
‘four' that the distraction seems to add one to the original numeral,
like the lengthening in SB.-C. mentioned just above.

CH. boza ‘two’ is probably cognate with SB.-C. pdqua-pocua,
while CH. aca ‘nine’ seems cognate with the final -ka-gue-element
in SB.-C. pakébaka-paguébague.

Prepositional construction is expressed by postpositive par-
ticles, as Colon-gini ‘in Colon’; an-ulu-gini 'in my canoe,’ etc. Cf,
C. necaguin ‘in the house,’ ete.

The Affinity between SB.-C. and CII,

The practical identity of the SB. with the C. will be seen and
appreciated from the above brief phonetic and morphological sketch
and will be further demonstrated in the following comparative
glossary. As to the relationship between this Isthmian group and
the Chibcha family of Colombia, this is not so apparent at first
sight, and yet, a comparison of the following resemblances should
satisfv the philologist that the SB.-C. and the CH. must either have
been originally the same at base, or else, at some ancient period,
have stood so closely in connection as to influence each other.
It is true that the pronouns and numerals differ widely between
the two stocks, still, even at these points, a careful comparison
seems to reveal a radical similarity in at least two instances. Thus,
in CH. the 2 p. mue, pl. mie ‘thou, yvou,' is probably the same stem
as the SB.-C. pe(be). There is a very evident relationship between
SB.-C. 4'ti, ali ‘he, she’ and CH. sisy, with the not unusual change
between ¢ and s; of. n. 26 and compare the familiar Ashken&zi
pronunciation of the Hebrew consonant Tev as Sav after vowels.
This is owing to the degeneration of the soft ¢/ = #h into the sibilant.
As to the other pronouns, the CH. hycha ‘1’ and clhie ‘we’ un-
doubtedly contain the same ch-element of the 1 p., changed in CH.
to ge- in the verbal system. This seems to differ radically from the
n-element of the SB.-C. first person, but even here there may be a
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connection, as changes between 2 and a sibilant are noted in Chinese
(cf. Prince, Materials for a Sumerian Lexicon, p. xii and see this
article, n. 38). Note also that the CH. verbal element gue is clearly
cognate with the SB. predicate -gua (sec above).

Table of Affinities
See in glossary s.v. the following words:
Air, bad, bird, boy, buy, bring, die, father, fish, give, hat, he,
in, it, lake, language, man, moon, net, nine, rain, sad, send, seven,
sleep, thou, three, tree, two, walk, water, wood.

Part II

COMPARATIVE (GLOSSARY

San Bras Cuwa CHIBECHA
Air nevah™ fiba
American meriki sipiigo (P.)

‘American white

man,’
And kakd (see Numerals) cacd
Animal achosapopaliti* b
Bad obah® Vistar achuenza ‘bad thing
Belong pi-abe-nega * Where

do you b.?’ Contains
nega ‘house,’ b. v.

Big man tuletumadi (P.) gudydrian
Bird Stquey® chicti® sue'; sue guane
Bite cunatt cundit
Black sichigwa® (P.) chichiti®
See Negro.
Boat oodboti®
Boy machéa (P.); machigua® mdchiguis guasgua® cha
P.
Bring sadage’ chetdque®
Buy packey’ benseua’
Canoe oodeacolah®; ulu®
Carry sedey® chetdgque® semoscua,; bsoscua
Chief sagle urunia
Clothes mola ydque
See Sail.
Cocoanut ogovah? ocob?
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Cold

Come

Cry
Cut
Dance

Dark
Days
Devil
Die
Dog
Drink

Dry
Eat
Earth

Eight
Eighty
Father
Feel

Fifty

Fish
Five
Food

Foreigner

AMERICAN ANTHROPOLOGIST

tem peripal® tampe'®
an-eksenat an-ulu-gini  tanique™

(P.) ‘I come in my

canoe’; pi-abe-lani't

‘whence come you.'
frohpey® poguit®
Sickey® chiglileja®
gutley'® guinégad'®
Secsequa® chichiti®
ne evigana ipd
nian iy
budoguizah® burque'®; oguignigal
alchitol® achi's
cobey™ copelt
yinagual? lind
cuney cline
negssia™ ndbsa's
pdbaka®® (P.) pabacdl®
tnlapakégua (P.) tuld paguégua

beber; pabd (P.)

avaganeckiopn =" taste in
fecling’; see Taste,
Healthy, How.

patiri ‘ priest’; pap

See Spaniard.

Forty
Four

Girl

tulabéguakdkambégi®® tulapocua-cacd-
(P.) ambégu®®

oowal hugiia®

atdle (P.) aidle

sapelurpa oné

wdga (P.)

titlabogua (P.) tuldpocua

pakégua (P.) paquégua

panaloge; punalogua (P.) pund

See Woman.

Give
God

See Father.
Good
Good-byve

o0 ke:}.?ﬂ? a7
Beber

uisutague ‘g, me.'
Dios; Quilulele®

newedi; nuwédi®d = (L) nuhuels
legimala

©Academia Colombiana de Historia.
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anyar magte; nwyco
hichuc aguecuc; hi-
chupeua.

SECONSUCT

bzahanasuca;
beiyscuat

sua ‘sun’

guahayogque

bavicual®

iolﬁ

bichoiysica; matola;
= +/iotu

buchua

bsoscua

hicha (element); gui-
ca (country)

suhuza

pab

gunl
hyzca

muvhica
guasguo fucha

hocmuyscua®®

cho ‘a g. thing."
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Hammock
Happy
Hat

Hate

He
Healthy

Hear
Help

THE SAN BLAS LANGUAGE OF PANAMA 121

catchi; kochi (P.)
naperijitoge
cockéng®s
ishaguagua
iti; 11470 ati
avacanuedi =good in
feeling; see Feel,
Good, How.
neckiosah® 33
bendaki

Her, hers; see Pronouns.
His; see Pronouns.

Hit nacksak

Hold cahey

Horse mdli (P.)%

Hot huerpa

House wega*® ¥y necn

See Marry, Belong.

How 1g7 pe av'gana (P.) 'how
do youdo?” The
stem is the same as in
{ovage)neckloge; see
Taste, Healthy.

Hundred tulaidle (P.)

‘five twenties’

Hungrv hopurapa’®

1 dnz, an- (P.)

In -gini (postposition)

Indian tiile; 1it. ‘a live person';
see Live; an-tule-pata-
wizi ‘do you speak
San Blas language?’

It 4420

Jack Sek

Lakes negseaconat

Language; see Indian.

Laugh alleys

Leaf sapéonhd

Lie cackunsat

Light (adj.)
Little; see
Small.

negmegue; canerukal
itségua® ‘a little’

cachi

curgiinag®
alt

nuhusr

it

alicabdi®

neca*®

pouapeual®

sisy?s

chogue ‘he is well."

MUNPCUASUCT

chituc aguene
‘be h.'

igni ‘how,” but pe-abo-
pandi pulegua ‘how

do you do?’

tuld aldle
uctir®® ‘hunger’

ait
-guin
tuiz ‘Cuna’

atg?t

matd

endpint®
alepildrs
chapica®
cacdng (noun)
taldl

1chégua™
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hveha

-

iyt

xina™
cubun®
zegyhuasuca
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Live tiile
See Belong.

Love abeyeh’s

Man macherédi®® 2 (P.)

Marry omenecuwey’’

See Woman, -

Meat sanak®

Men macherégan (P.)

Metal esnumaderste

Moon 4%

Mother RUTIL

Mountain yahalah

Music calnamachs

My; see Pronouns,

Negro ehichiguad® (P,)

Net Sackei®

Night mantickett

Nine pakébaka (P.)

Ninety idlupokéguakdkambéys
(P.)

Old serredi®

One Ekwénchakwa (P.)

Qur; see Pronouns.

Paddle comeya

Panamanian wdga sichiewa ‘black
foreigner' (P.)

Play Sodohwey'

Quick quaequah

Rain lwiat

Rest opunowey

River kewalot®

Sad oodwey

San Blas Indian; see Indian.
Sail

ooimola; ulu® 8

Sea telmalah®
See tagsaht®; takse (P.)
Sell ookey

AMERICAN ANTHROPOLOGIST

tulégua

chabiel®

mastol’
chana?

21438

nand

chapiir, but yald-
pambdli ‘on the
high mountains,’
with pl. -ambali.

chichiti®?

hugiia caef*® ‘fish-
net’

mitiguitt

paquébdgue

iuld-paguégua-cacd-
ambégud

paidguii

cuénchique; = qie(?)

cdmne

tolag

iy tiguie, figuai*
nulticis

ti; tipiala
ilorguest

talmél mold
telmadls

atdct {

uguégald

©Academia Colombiana de Historia.

[N. 5., 14, 19I2
opcuabiza alive
blyvzisuca; atyzin

mauysoatt
isahaoachbgascua

chie

1a1a%? ' fish-net"'
gquyne ‘hunting net'
2

aca

iybara; tybocha saca
‘old thing’
ala

siph

xie, sie
apguyquy; asucen
mage ‘sad person’

semislysuca
semihistysuca
zemulysuca
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Send parmite(y)# biynsuca®
Seven kiig'le (P.)* cubléguat? cuthupeat?
Seventy tilapiguakakdmbégi (P.) tuld-pdgua-cacd-
ambégui

She 7 11*%; often pure fem. altt sisy®e

omie-; see Verb (P.)
Shore kakah
Sick cowagar®® griectijal®e fusuca
Sing namackey namdque
Six nérkwa (P.) nercua; nericud ia
Sixty tulapagua (P.) tulipagua
Sleep carbey®0 capié seguybysuca; aguvbu
Slow pinagua
Small peckpequa lotégua; chent ynguezunga ‘a s.

thing’

Smell (vb)  japane(y)™ yapdne®
Snake ndagpey nigpe MuUYSO aquycaque
Spaniard wilga siprigo® (P.) ‘white

foreigner’

Speak: ‘yous. Indian’ pe-iiile-gata-wisi;
‘1 speak’ an-wizt

Spear eswalak
Star nesquao® nicheni® fagua®
Steal attusai
Strike nacksah
Strong canarapoh achihinzan maque ‘a
s. person’
Sun eba®; tada ipé™; tata sua
Swim tomomackey thysagoscua
Take suey cambzascua;
- cambguyscua

Talk (see Speak) sinmackey* chiimague zecubunsuca; see

‘vou t. to me’ pundaisogi Language
Taste eckloge®s aldguelsts®
Ten ambépi (P.) ambégui wbchihica
Their; see Pronouns.
They atmala® (P.); pela amai®® Sysy
Thirty tilagwénakakdmbégi (P.) tuldbuena-cacd-

ambiégus

Thou pe, be (P.) pe, be me .
Three pagua (P.) pagua niica
Throw modey™ tarmétagal®™
Thy; see Pronouns.
Tiger alchuo palparti® purliquél® 1mid
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Tree sapewalg® %9 chapi®; pual®™ quye

Turtle Jawika nond

Two pagua (P.) pocua boza

Twenty inldgwena (P.) tuldbuena

falle nane (y) 80 manégalil nynsuca’’

Water 38 1420 ste, xseld

We ampigua (P.)%; anmala nen; nenmal® chig®

Weak nolowah :

Well (adv.) nuwedi® @ (P.) nuhueti? 82

Wet waraguast gualagud"® foluc segascua

‘moisten’

Where abe (see Belong)

White sipiige® B also fsipugna chipiigua®
‘he is w." (P.)

Wind pudua puniic fiba; see Air

Woman ome; pl. omecana, ome- pundgue muysca fucha;
yagua ‘young w.' puna Sfuhucha
(P.)

Wood suarah chodna® Ja

Work arpai arpagiiet

You pemila (P.) pemal nie

Young sapingua (P.)

Young girl  omeydeua (P.)

Youth = voung

lad sapingua (P.)

Your; see Pronouns.
Nores 10 GLOSSARY

1 Contains SB. atehiue 'dog.’

2 This probably has no connection with cbeali in common use in the West Indies,
to denote evil magical rites. Obeah is usually derived from a West African source.

*Note s = ch; see s.v. bird, black, bring, carry, cut, dark, laugh, meat  (but
see nn. 30; 52); star (n. 53), talk, tree, wood. Note here SB. -quey = C. -cui seems to
be identical with CH. -gua(»a).

4 Note the omission of ! in SB.

5 Qod- preformative + Sp. bote; see Canoe, Sail.

¢ CH. guasgue ‘young person’ + clha ‘male'; perhaps CH. s = ¢h in SB.; C.
machigua. See Girl in CH. and n. 36. In Quito in Ecuador grambra is the slang
local word in Spanigh for ‘boy; girl." Is this gua- element from Quichua and perhaps
cognate with CH. gue in guasgua?

"SB. p-& = CH. p-¢; p = b; see Phonetics.

8 Uln 'canoe’ seen in SB. oodeac-clah 'canoe’; telmalah ‘sea,’ which latter word
appears in C. both as lelmal and telmal; see Sail, Sea. In SB. cotmola ‘zail,’ however,
we have evidently the same stem as in SE, mola 'clothes’ = *cloth,’ probably a dif-
ferent element from SB. wix ‘canoce,’ telmalal ‘sea.” There is no connection with SB.
moli ‘horse,”
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ISR, 4 = C. b Cf n. 4.

1SB. ¢ = C. a. Note SB. riga = ?

U8B, luni = C, lanig.

15 SB. ~wey = C. -gue; of. n. 63.

13 SB. quil- = C. guin; I-n; cf. n. 637 = I, CH. bguy- = SB qui(})- C. qui(n).

U Ne = definite article; cee n. 315 -gana = pl. ending.

1 SB. budoguiz(ah) = CH. bgys(cua); viz., b = b d = g; 2 = 5, C. purque seems
cognate with SB. b-d-qu = C. p-r-qu( = £)? Note SB. evi-, C. ipd and SB. nevah,
also with dem. element .

16 CH. to is probably not un neolojismo de la ini

a‘; &L

o=y -

o' (thus

11 B = p; see Phonetics. Note also SB.
the predicate -gua.

18 = b, but why the SB. l-insert?

18 Note difference in voice-stress.

2 5B, Eakd—C, cacd 'and’ = forty | ten.

21 Note elision of -g- in SB.

2 SB, ookey = CH., hoc.

8 C. quilulele, probably = Chrisius + leie?

™ Newédi (Bell): nuwédi (P.); difierence of spelling explained by the indeterminate
cheracter of the vowel. Note -f- in C. muhuéti, which shows the indeterminate f-d.
See Phonetics and also n. 62.

% Al the same stem (?); SB.-C. ¢(k)-k and CH. g-¢; = E(?).

# [ heard an aspirate plainly here and also até; of. n. 55. Note SB.-C., ¢t = CH, =7
also in SB.-C. # = CH. sfe. Cf. n. 44.

1 In SB. the demonstr. ne - elio = C. ifo; see also n. 55.

% No connection with s ‘canoe’; felmalah ‘sea’;sean, 8. The element -cabdi =
Sp. enballo,

2% G = ¢(k); see Phonetics and n. 37.

# Note the aspirate in SB.

31 SB. negseacona = dem. ne (see n. 14) + gsea = ksi = CH. xi in xiuc + the
pl. -gona = -gana (see Grammar), Note the CI. form xie-sie ‘water’ = SRB.-C. &,
See n. 26 and 34.

% Note C. gu (guw) = CH. c(k).

% Common root al.

% Ts and ch; see Phonetics.

# Note preformative gk- in CII. The root is probably abe-alu.

# SB, mach = C. mas = CII. muys. See n. 6.

7 Ome ‘woman' and 2ec = neca "house ' - verbal -(w)ey lit. ‘to house a woman.”
Cf. Sp. casarse.

# Query: Is the real element 7 + dem. # in SB. and C,, and dem. ¢k in CH., or
is it a change from 7 to ¢f, like # to sibilant in Chinese and Sumerian (Prince, Materials
for ¢ Sumerian Lexicon, p. xii; see n. 61)? The former is more probable.

89 Wote constant ¢k in SB. and C., but sichigun also means ‘black’ in SB.; 5 = ¢i;
cf. n. 3. See s. v. Panamanian.

®] see a connection between SB. (s)acke, C. cae(t) and CH. faia, C. cae(f).
Probably also CH. ¢ in guyine belongs here.

41 Note nasal insert in SB.
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£ Note the same ending -edi as in macheredi “man,’ qu.v. probably also the same
-edi as in puwedi "good’; n. G2,

# I cannot explain SB. f apparently = C. &

# Contairs 7 "water'; observe SB.-C. ¢ = CH. &; cf. n. 26.

1 suspeet that Mrs Bell's text should read SB. tiwale = C. i 4 gual. CI. s. v.
Hain in Cuna. On CH. xie = ksie, ¢f. n, 31.

i Mrs Bell evidently heard a longer vowel than I did; tagsah (B.); tdksd (P.).

47 The root seems to be wk in SB. and C. See Give, and cf. n, 22.

HWERB, plrim = CH. b(t)n (7).

# hote the metathesis berween SB. and C.-CH., and see n. zo.

BER. pguw-g = C. qulk)-cj (=h =wmw). See for mectathesis, n. 40. Is the r
factitious m SB. corbey (B)?

i SR, 7 = C. 9, a real palatalization.

& SB. siutgo and isifugoe; zee While; s = #5; really a highly palatalized ¢, Ses
mil. 3, 53.

5 Clearly the same word in 8B. and C.is = eh; sean. 3. Only SB. has the clement
-qua(o), seen in CH. fa-gua.

# Ohserve SB. € and C. 4; alsa #-5; d-1.

3 SB. eckto = C. iio-, prabably an aspirate in SB. Cf. n. 26. See Feel. Same
element az in SD. neckiosal ‘hear.

¥ SB., aimale = af = 3 p. + mala = plural element (see Grammar). The C.
amal is a less primitive form = a{fimala, pl. of a¥i ‘he, it." Pelg is copnate with the
C. pl. element ambal, ambali and not with the 2 p. pe.

51 SB. mod- probably = C. -met-.

# Patparti in SB. is clearly the same element as in C. purii-quét. In SB.itisa
dezcription of cichuo “dog,’ apparently used here for any small fourfooted animal.
In C. &mid = "eyves’ and purtiquél seems to gualify this noun.

8¢ C, -gual = SB. -weia; see n. 3 for 8B. s = C. ¢h.

o SB.-C. -ite- and CH. ~-nyn- are allied to C, soo “go.’

4 SB. gmpogua = ait I P. -+ pogua ‘two’; anmale ‘we," pl.  C. nen probably is the
reduplication of the 1 p. 2, scen in and, en = the 1 p. singular, CH. ¢hie “we' contains
ancther stem from SB.-C., but is clearly cognate with CH. kycha ‘1.°

& Zpen. 24, The ending -edi is probably the same os that scen in macheredi *man’;
served: “old.'

# SR, wy = C. pu-l; ef, n. 12,

o See n. 3 and obzerve SB. r = C. 2.

CoLtvera UTHIVERSITY
New VYaork CITY
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